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Abstract  
Brevity and lingual economy affected by social and cultural factors were 

welcomed by contemporary literary currents in Iran. “Karikalemator” is one of 

the currents in which humor and brevity are its structural substructure. The 

speakers of the “Karikalemator” look at language differently and as a result, 

language games find special significance by relying on original and expressive 

arrays. This study aims to check the point that how the writers of the 

“Karikalemator” use brevity in a speech to create beauty and humor. The writers 

in this study find the techniques of the achievement to the brevity and humor in 

this literary currents in categories like metonymy, simile, metaphor, allusion, 

visualization, and proverb by checking Ahmadreza Bahrampour Omran’s 

Karikalemators that take place by polysemy motives, compressing historical and 

epic events, creating an image, demonstrating the thoughts, and deepening the 

meaning. 
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 چکيده

قرار  رانیر امعاص يادب يهاانیمورد استلبال جر ي،و فرهنگ يجتماععوامل ا ريتأ تحت ي،و اقتصاد زبان جازیا
 .تدانس جازیطنز و ا دیآن را با يساختار يربنایست که زهااین جریاناز  يکی کلماتوریکار .گرفت
و  يعیبد يهاهیر آراب هيبا تک يزبان يهايباز ،جهيدارند و در نتبه زبان  ينگاه متفاوت کلماتوریکار ندگانیگو
 هنکته است ک نیا يبررس پژوهش، نیاز انجام ا هدف. ابدیيم ياژهیو تيآنان اهم يبرا يانيب

 نیدر ا سندگانینو .کننديطنز استفاده م دجایو ا ينیآفریيبایز يبرا جازیها چگونه از اذینوکلماتوریکار
 را ينیفرو طنزآ زجایابه  يابيدست يهاگردش ،پورعمرانبهرام رضااحمد يتورهایکلماکار يپژوهش با بررس

 يهازهيند که با انگادانسته المثلضربو تجسم تلميح، حسن تعليل،  بيه، استعاره،تش ،هیکنا ،هامیا يهادر ملوله
هم زدن سازي و بربرجسته ،ریخلق تصو داعي معاني،و ت يو حماس يخیحوادث تار يسازفشرده یي،چندمعنا

 . رديگيصورت م بخشي به معناعمق و هاشهیکردن انديشینمامألوفات رهني، 

  . زبانی هایبازی ادبی، صنایع ایجاز، کاریکلماتور، ها:کليدواژه
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 مقدمه
 ،تراهبه انجام کار در زمان کوت ليم ليانسان به دل .ارتباط است جادیا ،زبانفة يوظ نیترمهم

زمان و  نیترر کوتاهاست که د بندياصل پا نینوع خود به اارتباط با هم يهمواره در برقرار
 نیبا ا ياصل اقتصاد زبان .انتلال دهد گرانیموردنظر خود را به د ميمفاه ،کلمات نیبا کمتر
 ينوشتار و ياطلاعات در ارتباطات کلام عیزبان مرتبط است که در انتلال سر يراتفة يوظ

 .دارد يرگاارينلش تا 
اطب به منظور جلب نظر مخ اميل پعناصر زبان و نحوۀ هنرمندانة انتلا يريبه کارگ يگاه 

ر نلش زبان علاوه ب ي،طیشرا نيدر چن .رديگيبه عناصر کلام صورت م دنيو تشخص بخش
که  6تاس جازیا ،تشخص کلام عواملاز  يکی .کنديم فایا زيخود را ن ينلش ادب ي،ارتباط
تعداد  در يه مطلبهر چ» رایز ؛بگنجاند واژگان محدودتر را در ميدارد تا مفاهيرا وام ندهیگو

 (.6877 )نجفي،« رودياطلاعات داده شده بالاتر م زانيم ،شود انيگنجانده و ب يکلمات کمتر
هر چند  .است تاهکو يهاهخلق سرود ي،و اختصار زبان جازیبه ا شیگرا يعيطبجة ينت 
 اتيطحش ،هايرا در خسروان انیجر نیا و دندار اتيهزار ساله در ادبنة يشيها پسرودهکوتاه
اما  ،و کردجوجست توانيفولکلور م يهاها و ترانهيتيدوب ،هايرباع ،عبارات مسجع ،هيصوف

و  در قالب يو دگرگون مايعصر مشروطه و ظهور ن يو اجتماع ياسيبه دنبال تحولات س
 یکو،ها .فتگر رمعاصر قرا ندگانیکوتاه مورد استلبال گو يهارودهس نشیآفر شعر، ساختار
و  يکوتاه هستند که در بستر مناسب اجتماع يهارودهاز س یيهانمونه ...و يانگسهطرو، 
 اند.ليدهدورۀ معاصر با يفرهنگ
ه پيامد آن ک حاضر عصر ي و فناوري دراجتماعي، فرهنگ راتييناگفته نماند به علت تغ 

وي رتر کوتاه ریو تصاو نيبه مضامادبيات  خوانندگان سرعت و کمبود وقت است،
 ،طیاشر نیدر ا. »ندارند بلند ياهقالبپرداختن به  يبرا يند و عملاً فرصت چنداناهآورد

ر قرا آلودروند شتاب نینفور ا ریاو ز يهاو لاجرم فرآورده ازهاين ي،اغلب روابط انسان
  (.6833)نورري، « رديگيم

                                                            
 ایهکن و آميزيحذ آرکایيسم، مجاز، استعاره، کنار در را ایجاز «شعر موسيلي»  کتاب در (6866کدکني ) شفيعي -6

 شود.مي هاواژه رستاخيز و کلمات تشخصّ موجب که داندمي عواملي از



 0011پاییز |  99شماره  | 52سال | متن پژوهی ادبی  | 001

 

دن رآو ياز علل و عوامل رو يکیرا  يعصر فراصنعت عیسرة شتاب و توسع 6بارتجان 
 ،عاوضا نیدر ا جهيدر نت .(6836 )بارت، دانديتر مآ ار کوتاه هو خوانندگان ب سندگانینو

 تياهم انندگیگو يبرا گویيبه فشرده يابیدست يهاوهيتوجه به آ ار کوتاه و موجز و ش
 .ابدیيم ياژهیو

ز و جایا آن بر يساختار يربنایمعاصر است که ز يادب يهاانیاز جر يکی کاریکلماتور 
در  یيجوتازه به صرفه يبا نگاه آزمایان این شيوۀ ادبيطبع . در حليلتاستوار است طنز

نلد و  ،رو نیاز ا .اندهمواره مورد توجه قرار داده رازبان  يسازبرجسته ،کاربرد واژگان
 زجایا يبلاغ يها و کارکردهاوهيکوشد تا ش يپژوهش م نیاست و ا ديآن مهم و مف ليتحل
  کند. يبررس اتورلمکیطنز و ساخت کار يفضا جادیا را در

 
 پژوهش ۀنيشيپ .0

 .شوديه مها اشاربه آن ادامه منتشر شده که در  يمتعدد يهاتاکنون ملالهیکلماتور دربارۀ کار
«  رهاتویکلمادر کار بهیزبان طنز و مطا يهايژگیو»در ملالة ( 6833) يجهرمميتسلو  انيطالب 
تورها کلمایکار يبرا يژگیهفت و ،شاپور زیبه در آ ار پرویطنز و مطا يهايژگیو ليبا تحل
 نا، بياستفاده از زبان محاوره ،واژگان اصخ ينشچ، انيب يگدسا ز،جایا :اندبرشمرده
 .يزیو هنجارگر يانيب يزبان يهايباز ،زيآماغراق

 اتير غزلتور دیکلماکار يهاجلوه يبررس»در ملالة ( 6836) يو ترکمان یيایزکر 
را در  يو نحو یيتکرار آوا ،شاعر نیا يهاموجود در غزل يطنزها ليلبا تح «اریشهر
 .مو ر دانستند اریشهر يتوریکلماکار يطنزها يريگشکل

 زیپروي تورهایکلماها در کارکودکانه»در ملالة ( 6866)پور آستانه يعلشیو درو یيصفا 
 ششر به شاع نیا يتورهایکلماکانه را در کارکود زيطنزآم ریتصاو جادیا يشگردها «شاپور

 ریاوتص ،کودکانهيآرزوها ،کودکانه يهااستدلال ،هاطنتيش ،هايباز ي،دستة همزادپندار

                                                            
1- Barth, J. 

 به لماميني آ ار به خوانندگان و نویسندگان آوردن روي و داستان قالب شدن محدود عوامل و علل تحليل در بارتجان

 جهاني واکنش ميلادي،6671-6678 هايسال هايبحران چون دیگر عوامل به فراصنعتي عصر سریع توسعة شتاب جز

 کرده شارها آمریکا جوان جامعة در ادبيات به توجه و مطالعه ميزان کاهش آمریکایي، طلبيفزون و هدفيبي به نسبت

 .است
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 جهينت نیآ ار او به ا ليپذ از تحلنویسندگان  .نداهکرد ميتلس ودکانهک یکاتوريکار
 .است ير نزوليور سشاپ زیپرو يتورهایکلماها در کارانهکودک رياند که سدهيرس

« توریکلمادر کار یيزدایيانواع آشنا يبررس»در ملالة ( 6866) يجهاندار و ترکمان 
 عرف وکستن ش يبرا سانینوکلماتوریند که کاراهدانست گردهایياز ش يکیرا  یيزدایيآشنا
در ا ر یيزدایيملاله آشنا نیا سندگانینو .انداز آن بهره گرفته رهنيو  يزبان يهاعادت
 ليو تحل يشاپور بررس زیبر آ ار پرو هيبا تک يو ساختار یيدر دو حوزۀ معنا کلماتوریکار
 .نداهکرد

من ض« توریکلماکار يربنایز ي،ادب عیو صنا زجایا»در ملالة ( 6868) يفیکردبچه و شر 
ند اهدانست زيجایا تونرا از معدود م کلماتوریکار ،با اقتصاد واژگان يادب عیصنا ونديپ يبررس
 ذسپ .بنا شده است يادب عیصنا يدر واژگان بر مبنا یيجوصرفه کردیبر رو افزونکه 
هام، استخدام، آميزي، ایحذ استعاره، ،هيتشب نچو يعیرا به صنانویسان توریکلماکار کردیرو

 اند.حليل کردهها را تنهفته در آن یجازو ا يبررس یي، کنایه و...راگجاندار حسن تعليل،

 يتورهایکلماکار ايسهیملا ليلتح»آستانه در ملالة ( 6865)پور يعلشیدرو و یيصفا 
 ي،سیور بازنوشاپور را در سه مح زیپرو تأ ير «سانینویکلماتورچند از کار يشاپور با تن زیپرو
عباس  ،ياللهفرج يمهد ،هاشمآ ار سهراب گل بر ينيبجهان و شهیو اند کياز تکن ديتلل

 .نداهکرد يبهادر بررسلعل بوالفضلت و اسدوریه نيکح ،گلکار

کلام  يبا فشردگ يزبان يهايباز ونديپ نه بهها به طور مستلل ملاله نیکدام از اچيه در 
ضوع عمران که موپوربهرام احمدرضا  ي تورهایکلماکارنه پرداخته شده و  کلماتوریدر کار

 شده است. يو بررس ليتحل این پژوهش است،

  وهشپژ یهاپرسش. 5
 :ها پاسخ دهدپرسش نیکوشد به ايپژوهش حاضر م

 ؟تورها چگونه استیکلماپورعمران در ساخت کاراحمدرضا بهرام يهاشگرد -
 ؟دارند ونديکلام پ يسازو فشرده زجایچگونه با ا توریکلماساخت کار يهاگردش -
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 . روش 2
 ياتورهالمکیراز کا یيهانمونه ليو واحد تحل يليتحل -يفيپژوهش توص نیرو  ا

 يگو فشرد جازیبه ا يابيبا هدف دست يزبان يهايپورعمران است که بازاحمدرضا بهرام
 .ها صورت گرفته استکلام در آن

 يچارچوب مفهوم. 0
 ۀ آننيشيو پ کلماتوريکار. 0-0
 ميت و مفاهو موجودا اياش انياست که با کشب رابطة م وجزکوتاه و م اينوشته کلماتوریکار

که  اندینمايخواننده م يرو شيجهان را پ يهاتياز واقع ياها قلمرو تازهآن يسازتهو برجس
ه طنز از است که ب يقرارداد ايواژه توریکلماکار .به دانستیمطاآن را طنز و  خاستگاه دیبا
بار احمد  يننخست .ساخته شده است يو کلمات فارس يسيانگل کاتوریدو واژۀ کار بيترک

را  رکلماتویعنوان کارد و شاپور را در مجلة خوشه چام کر زیاز جملات پرو يشاملو تعداد
 ،کنديم يدر عالم نلاش کاتوریکار کیکه  يهمان کار»که  قصد نیبا ا ؛دیها برگزآن يبرا

 (.6838)رستگارفسایي، « شاپور در حوزۀ کلمات زبان انجام دهد
و  ياما برداشت شخص ،نداهه دادارائ کلماتوریاز کار يمتعدد بیبا آنکه تاکنون تعار 
 .افتی جامع و کامل دست بیرتع کی به نتوانهنوز و گاه متناقض سبب شده که  يالهيسل

کوتاه  مکلا ایجملة قصار  ينوع توریکلماکار» آمده است که  ينامه ادب فارسفرهنگ در 
 يانکته دربردارندۀ ضمون آنو م پردازديموضوع واحد م کیور و ساده است که به ثمن

 مانهيسخنان کوتاه حک کلماتوریکار» سايبه اعتلاد شم (.6871)انوشه، « است يجد ای يفکاه
 «است ياهکتدر آن ن رایز ؛شوديم کیبه کلمات قصار نزد ياست که گاه طنزداريو 

 (.6871)شميسا، 
و  بيدا ،زيطنز آم ،کوتاه ي،ميصم ،ساده ،ورثمن يهارا جمله کلماتوریپور کارنيحس 
اصل  ،گفته شده يهايژگیعلاوه بر و يمحمدزیعز (.6839پور، )حسين دانديم يجدغير
نکات  يها جملات کوتاه و حاوکاریکلماتور: »دیافزايم توریکلمابه کار زيرا ن يريغافلگ

و با  ريگرهن خواننده را در ي،ريهستند که با استفاده از عنصر غافلگ ايبرجسته و طنزگونه
« کنديحفظ م مخاطبشزبان  بر رهن وخود را  أ يرها تتا مدت لي جایگيرو کوتاه ياضربه



 001 | هاشمی و همکاران

 

تور کلمایبودن کار زيور و طنزآمثمن يژگیبر دو و بیتعار نیا انيدر ب (.6839)عزیزمحمدي، 
 .شده است ديتأک

 اتورکلمیهر چند کار .اندداده يرا در حوزه شعر جا يگونة ادب نینظران ااز صاحب يبرخ 
از  يهاما گرو ،زنديمپهلو ر عش گاهي به يادب عیستفاده از زبان شاعرانه و صنابه سبب ا
 دياه تأکشعر کوت بیدر تعر ينورر .نداهدو را اشتباه دانست نیانگاشتن ا کسانیمنتلدان 

 و ساز شهیمق اندع ،ليشعر به تخ» رایز ؛اشتباه گرفت کلماتوریآن را با کار دیکه نبا کنديم
ه در ک يرعنص ،ن استآ تیدر شعر زيشدت وابسته است و حاصل آن ن به يکار کلام و
 يخرمشاه ،سبب نيبه هم(. 6833)نورري، « رنگکم ایاست  بیغا کلماتوریکار
 يوردگخ گره»شعر را  اگراما  )همان(، کرده است بيرا به عنوان دام چاله توص کلماتوریکار

 آن ای (6838ي، کدکن)شفيعي« ه باشدشکل گرفت نيکه در زبان آهنگ ميبدان ليعاطفه و تخ
به  زين لماتورکیها درکاريژگیو نیکه ا رفتیپا دیبا میريدر نظر بگ مخيّل و موزونکلام  را

از  يکیرا به عنوان  کلماتوریکار»ند اهتوانست نویسانکلماتوریدر واقع کار .خورديچشم م
 (.6873)صلاحي، « زنديدرآم شعر با یبهمطاو طنز  يقالب ها

 يهادر سال .کشانده شده است زين کلماتوریکارنة يشيت آرا به پنظرها و تشتّاختلاف نیا 
 6سرونژیلبرسي ژهیغرب به و سندگانیکلمات قصار نو يهاچام ترجمه ،دوم يپهلو نیآغاز

 نینو يهامانند گونه زين کلماتوریرا به اشتباه انداخت که کار اي، عدهرانیا يادب يهادر مجله
ي در ملدمة اما صلاح، با فرهنگ و ادب غرب است انيرانیا یيورد آشنااره ي،ادب
(. 6831پور، )شا کنديانکار م را از ژیلبرسيسرون او يریرپايتا  «کاریکلماتورهاي شاپور»
نة يشيپ ،غرب است اتيادب ياز دستاوردها کلماتوریه که کارألمس نیضمن رد ا زين ينيحس

 ياناسنامهش (کلماتوریکاره )با کلم يباز يبرا مياگر بخواه» .رسانديم يآن را به سبک هند
از  يکی دهديم ليرا تشک کلماتوریکه آنچه اصل و اساس کار ميابیيدرم ،میريبگ کيژنت

نلل  ثراز شعر به دیار ن که هندي استسبک  يپا افتادۀ منشور چند پهلو شيپو  يعاد اضلاع
 (.6837)حسيني، « مکان کرده است

  

                                                            
1- Cicerone, Zh. 
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 کلماتوريدر کار جازيا. 0-5
شاعران و  ي است.انعلم معدر  يمباحث اصل ایجاز در کنار اطناب و مساوات یکي از

ا بتوانند مطابق گستردۀ زبان را بشناسند ت يهاتيظرف دیبه بلاغت با يابيدست يبرا سندگانینو
 يانهوبه گ يدر علم معان جازیا تهميا .دنموضوع از آن استفاده کنو حال مخاطب  يملتضا

هنرمندانه از آن  يريگو اطناب و بهره جازیبلاغت را در شناخت مواضع ا ياست که برخ
انسته را همان بلاغت د زجایا ؟ستيال که بلاغت چؤس نیملفع در پاسخ به ا ابن. »نداهدانست
از ارکان  يکیآن را  از و اطناب،جیا تياهم انيمن بض زين (. همایي6621)جاحظ، « است
 (.6836)ر. ک: همایي،  دندايغت مبلا ياساس
و  ریصاوت نشیدر آفر يتوجهبلقا  گاهیجا زجایا ،ميمفاه انيمختلب ب يهاگونه انيدر م 
 نیالاترش در بخنکوشد که سيم اميانتلال مناسب پ نعيدر  اعردارد. ش يلفظ يهایيبایز
 ریپاامکان يو ادب يانزب قيدق نيقوان تیهدف جز با رعا نیبه ا يابيدست .باشد يادب گاهیجا
شان را به باز مطال يبخش ز،جایا حثب تهمياز آغاز تاکنون با توجه به ا يکتب بلاغ .ستين

 ادبه اعتل (.6883)رازي، « اريآن بس يبود و معن فظ اندکل زجایا»اند. هآن اختصاص داد
 لتيدر حل (.6871)شميسا، « کردن انيرا ب يبا حداقل الفاظ حداکثر معان یعني؛ جازای» يساشم
با  اريبس اميمعنا و انتلال پ زونيف نیو ا بودهواژگان رۀ یتر از داگسترده ميمفاهرۀ یدا زجایدر ا
 .است از سِحر ايهجلو اندکالفاظ 
 ،نگاه نيلدر او ،سو کیاز  ؛کلام مرتبط است يو فشردگ زجایاز دو سو با ا کلماتوریکار 
هار، )ب« است زجایجملات لازمة ا يکوتاه» نيهم خورد ويبه چشم م کلماتوریکار يکوتاه
 زيطنزآم يهانوشته يهارساختیها و زکياز تکن يکیکلام  يفشردگ ،سو گریو از د (6838
ر رمز و هم در هم د کهي انيخواننده است با ب هييجو ت ریکبر تح يطنز مبتن. »دیآيم رشمابه
 نابططنزپرداز عملاً از ا ،نیبنابرا .دارد قرار زجایبر ا ، اساس ایجاد هم در صراحت یه وکنا

را  کلماتوریکار رياکبر اکس (.6873)بهزادي، « است گردانیرو يفروشو فضلدر سخن 
 ر و ؤم انيب يطنزپرداز برا (.6837)اکسير،  دانديواحد طنز به مفهوم مطلق م نیترکوچک
 دنیفرآو  يرياصل غافلگ هب کردیتا با رو آورديم يرو زجایخود به ا يهاينگراندل عیسر
 سبب نيبه هم .کند هيخود را تخل يرهن ميموجود در مفاه يانرژ ترعیهرچه سر ،لبخند
  .در نظر گرفت کلماتوریکار ينیآفرزجایا يالعاده برافوق يهاتيتوان ظرفيم

 



 002 | هاشمی و همکاران

 

 يزبان یهایباز. 0-2
زبان نگاه ة لأبه مس يادب انیجر نیا روانيکه پ ميابیيدرم هاکلماتوریمل در کارأت يبا اندک 

 يهايصفا باز .ابدیيم يخاص تيها اهمآن يبرا يزبان يهايباز جهيدر نت .دارند يمتفاوت
. ديانجاميبه میطنز و مطا هداند که بيم يشعر عصر صفو يادب ياز شگردها يکیرا  يزبان
به  ای لماتاستفاده از ک يدر نظر شاعران عهد صفو ينیآفرمضمون يهااز سرچشمه يکی»

وب از توانست خيم شاعري گرکه ا گوناگون بود يبا کلمه به صورت ها يباز هورقول مش
 شة یر زين ينيحس (.6832)صفا، « دگردیيجالب م يهانکته نشیدر به آفرقا رديهنر بهره گ نیا
چراکه استخراج مضمون از »، دجویمي سبک هنديرا در  کلماتوریکار يزبان يهايباز
 ایواژه  کی يسود جستن از اضلاع معنو بالاخص ين،نمک ينریزبي ،دستدم يزهايچ

« است يبارز سبک هند يهايژگیبا کلمات از و يباز همتر و همه فساده رياصطلاو و به تعب
 (.6837)حسيني، 
 يو رد.هاي زباني را مطرو کتبار، نخستين بار نظریة بازي، فيلسوف اتریشي6ویتگنشتاین 

امور را به  تينماست که واقعواقع يزبان معتلد بود که زبان ابزار يریتصوة یئة نظرابتدا با ارا
 يبانز يهايبازة یآن نظر يرا رد کرد و به جا هینظر نیاما در مرحلة بعد ا ،کشديم ریتصو

 کیبق آن را ط توانيدارد و نم دهيچيپ يتيزبان ماه ،نیتگنشتایوکرد. به عليدۀ را مطرو 
ب مختل يهاياز باز يکريزبان پ ،هینظر نیبر اساس ا (.6868)ندرلو، داد حيوضساده ت يالگو

زبان  يسازدر برجسته يسع هايباز نیاز ا کیخلاقانة هر  يريکارگهاست و شاعران با ب
 .دارد

 .رديگيشکل م یعيو بد يانيب يهاهیآراة یدر سا کلماتوریدر کار يزبان يهايباز 
به کاربرد یدر طنز و مطا یيچندمعنا تيکلام و خاص يفشردگ جادیا ليها به دلگردش گونهنیا
کنار هم  را در نیطنزآفر يهاتيموقع نیبا ظرافت ا کلماتوریکارنویسندۀ  .دندار ياريبس
ر کاربرد د ايعده يروادهیز .ندیافريب یيچند معنا ریها تصاومختلب واژه يعانتا از م نديچيم
 نند. ندا يلفظ يهايجز باز يزيرا چ کاریکلماتور يبرخسبب شده است که تکنيک  نیا

مجدد  دنيند و مخاطب از شنکبارمصرفی باًیتلر يزبان يهايباز»اعتلاد دارد که  انيدهلان 
و هدف  آن کمتر است يانتلاد يهاجنبه که يو فکاه فهيدر لط ،نیبنابرا .برديمنها لات آن

                                                            
1- Wittgenstein, L. 
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 ،حال نیبا ا (.6831)دهلانيان، « دارد يشتريب یيامتمرکز است کار يخنده و شاد جادیآن بر ا
 .گرفت هدیناد يطنز و انتلاد اجتماع نشیآفر يبرا یيابزارها نوانها را به عتوان نلش آنينم

 تياصخ ليکه به دل رديگيرا دربرم يادب عیاز صنا ياگسترده بيط يزبان يهايباز 
 ياريبسند. ورکلماتیساخت کار يبرا يارابز ي،و طنزپرداز يسازریتصو تيو قابل یيچندمعنا
 اریکلماتوري نویسندۀ ککه هدف اساس ندمرتبط زيکلام ن يبا فشردگ يبه نوع هايباز نیاز ا
 .است

 ها و کارکردهای هنری ايجاز. شيوه0-0

 و انواع آن هاميا. 0-0-0
در ساخت  .مرتبط است یيلة چندمعناأدانست که با مس يادب عیاز صنا يکیتوان يرا م هامیا
 يهم معانوکلمات م» مهاایاما در رو   ،دلالت کند يمعن کیبر  دیهر کلمه با ،زبان يعاد

طه کلام راب گریمختلب با کلمات د آن معانيو ممکن است با  عني(حداقل دو م)مختلب 
توجه  یهام،نهفته در ا يهاتيظرف ليبه دل پور عمرانبهرام (.6836)شميسا، « دنکن جادیا
 :6است نشان داده يصنعت ادب نیبه ا ياژهیو

خار باصطلاو با يبرا (؛6867پورعمران، )بهرام «هستند يبابخار يهاها آدمیيشوخشک» -
 نیدر ا .ار استخب يکه دارا يکس ،آن يواقع يمعنا -6 :توان دو مفهوم در نظرگرفتيم
 .تواناستآن اشخاص  یيمفهوم کنا -2 .تناسب دارد یيشوواژه با خشک نیا امعن
 -6: هام استیا يرجاربه داراپ )همان(؛« است نيزم يرووۀ يم نیترپرجاربه بيس» -

 نيوتندارد که  نيجاربة زم يرويبه ن اي نهفتهواژه اشاره نیا -2 و نیاتریو لا نیترجااب
 .از درخت کشب کرد بيآن را با افتادن س

خود از  يرهن ميفاهبه م يو معنابخش ينیطنزآفر يبرا يپورعمران گاهبهرام 
به  اواست که  هامیا يهااز شاخه يکی هترجمایهام  .رديگيبهره م زين یهاما يهامجموعهریز

دو »ني ایهام؛ یع نوع نیا .آن را به خدمت گرفته است یيچندمعنا جادیا يبرا يعنوان ترفند

                                                            
 کاربرد به او ویژۀ توجه در شاعر این هايایهام در گسترده هايپژوهش و حافظ به را پورعمرانبهرام شيفتگي بتوان یدشا -6

 .است مسأله این اهميت بيانگر( 6868) «حافظ شعر در نویافته هايایهام» ملالة. دانست تأ يرگاار کاریکلماتور در ایهام انواع
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 يمعن لتيدر حل (.6836)شميسا، « کار روندمختلب به يبه دو معن که مترادف همند لغت
 .باشد کلامدر  گرید ياترجمة واژه م،هاای دور

ناناس نام یک آ(؛ 6867پورعمران، )بهرام« کنديم نگاه يآناناس همه را به چشم مادر» -
ه ب يآنا در ترک .مفهوم آن را مادر مردم دانست توانيم يبافت واژگان ميوه است، اما در

آن موردنظر  يواژگان يمعناهرچند  .است ردمو ناس در زبان عربي به معناي م مادر يمعنا
 .آمده استکاریکلماتوردر  یيطنز و چندمعنا جادیا ياما برا ،ستين سندهینو

 پورعمران در نمونة زیر با ایهام تناسب به نوعي طنز آفریده است.بهرام 

 وغ)همان(؛ دو ترکيب سگ ولگرد و وغ« وغ صاحابش را نداردسگ ولگرد حوصلة وغ» -
ب علاوه بر معناي حليلي، نام دو کتاب صادق هدایت هم هستند. بنابراین، در معناي صاحا

 اند.دور خود با هم ایهام تناسب ساخته

ياهي ، ترکيب کنایي روس«شرمساري»با توجه به واژۀ « روسيه»در کاریکلماتور زیر واژۀ  
 سازد.کند و ایهام تبادر ميرا به رهن متبادر مي

 )همان(.« ور دنيا روسيه استشرمسارترین کش» -

 همچنين در کاریکلماتور زیر دو واژۀ خام و پخت در معناي دور با هم ایهام تضاد دارند.  

 )همان(.« توان پختآدم خام را به سادگي مي» -
 
 نايهک. 0-0-5
 ي موردنظرحاف مفهوم اصل نياست و هم يگریمطلب د افتیو در مطلبي رکر هیکنا
 ينلاش ،بودن يدو بعدوحيدیان کاميار  شود.ميکلام  يسازو فشرده زجایسبب ا ،ندهیگو
ها ه همة آنک است هدانست هیکنا يهايژگیرا از و ...ابهام و ،تيبه رهن دنيبخش تينيع ي،زبان

معمولاً در (. 6879ند )ر. ک: کاميار، مرتبط يکلام و اقتصاد زبان يبا فشردگ يبه نوع
 .همراه است نایه با ایهامککاریکلماتورها 
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سفرۀ دل را (؛ 6867پورعمران، )بهرام« کنديباز نم يکس شيسفرۀ دلش را پ ذيآدم خس» -
  را اسفره ذياما از آنجا که آدم خس ،دل کردن است از درد هیکنا ،باز کردن يکس شيپ
 .است نویسندهموردنظر  نيز هکنای نیا يظاهر يمعنا ،دیگشاينم يکس شيپ

اما  ،نداهدانست (6872کوب، )زرین« يليحلمعني ريستعمال لفظ در غا»را  هیکنا چند هر 
 يو ظاهر یيناک يمعن هادر کنایه يند که گاهاهکرد دينکته تأک نیبر ا سندگانیاز نو يبرخ
تفاوت  نیا اب را نوعي ایهام دانست هیکنا توانيم بيترت نیبه ا . »باشند مطرو تواننديبا هم م
« شوديبرجسته م ريزبان اخ نیو در ا ابدیمي هکار به زبان شعر رااز زبان خود هیکه کنا
 (.6838)صفوي، 

 يکس دنیچشم د(؛ 6867پورعمران، )بهرام« نداشت ي راشاعر هيچ دنیچشم د دکيرو» -
از  .اردهم د يمفهوم ظاهر هیکنا نیحال ا نیبا ا . است يو دلزدگ يزاريب ،کنایه ازرا نداشتن

  .نديرا بب گریشاعران د ستتوانينم ،بود نايناب يدسمرقن يآنجا که رودک

پشت (؛ )همان« چشم پزشک را پشت گو  انداخته است هياست که توص يکسعينکي » -
 زين هیناک نیا کینزد ياما معنا ،گرفتن دانست دهياز نشن هیکنا توانيگو  انداختن را م

آن را  دیت که فرد بااس عينک پزشک همان گرفتنچشم صيهتو .است نویسندهموردنظر 
 .ندازديپشت گو  ب

 . کارکرد بلاغي0-0-5-0
 . ايهام و کنايه، ترفندی برای ايجاد چندمعنايي0-0-5-0-0

 تيها خاصاز آن ياما تعداد ند،امعنایيو تک يدگيچيبه دور از پ يادب شگردهاياز  يبرخ
لة أدانست که با مس هاشگردجزو آن دسته از  توانيم را هیو کنا هامیا .دندار یيچندمعنا
مطرو  يیلة چندمعناأبا مس ميرا در ارتباط مستل مهایاي صفو .در ارتباط است یيچندمعنا

 (.6838)صفوي،  کنديم

 ياگونه ،گنجانديجمله م ایعبارت  ،را در قالب واژه يچند معن ایاز آنجا که دو  یهاما 
 حیرص يمعنا کیواژه علاوه بر  دبي،اترفند  نیدر ا معمولاً .دیآيشمار م ایجاز بهاز  بیظر

واننده رهن خ ،مختلب يمعان نیبه ا يابيدست .را در خود پنهان دارد ، معاني دورتريو آشکار
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به  انندهخوتوجه  در این هم انة ایهامشناس یيبایو ز يا ر روان» دارد.تکاپو و تلا  واميرا به 
 (.6836)شميسا، « است يمعن هردو

از  -6 :است هامیا يدارا« دودمانهم»(؛ 6867پورعمران، )بهرام« ودماننددهم هايگاريس» -
 .کنديدرکنار هم را به رهن متبادر م دنيکش ،گاريبا توجه به واژه س  -2تبار و خاندان و  یک

و  خبريب -6 :دو مفهوم دارد «دهسرز»)همان(؛ « دنشو يم قصابيسرزده وارد  گوسفندها» -
بب . ایهام موجود در این دو کاریکلماتور ستناسب دارد يفند و قصابکه با گوس دهیسربر -2

 چندمعنایي شده است.
یهام ا« بلند کند»)همان(؛  « تواند گاو صندوق را بلند کندداند که نميگرا ميدزد واقع» -

 بدزدد. -2از روي زمين بلند کند و  -6دارد: 
وان ترا مي« به رخ کشيدن»اصطلاو )همان(؛ « کشدآرایشگر هنر  را به رخ مشتري مي» -

در معني ظاهري مواد آرایش است که آرایشگر آن را روي  -6در دو معنا در نظر گرفت؛ 
 در مفهوم کنایي ادعاي هنرمند بودن است. -2کشد و چهرۀ مشتري مي

 در کاریکلماتورهاي زیر هم کارکرد چندمعنایي ایهام قابل مشاهده است: 
 )همان(« هستند سردرگميت ها موجوداپشتلاک» -
 )همان(« موجود دنيا حباب است ترینجان برکب» -
 )همان(« اي استباحوصلهبوتيمار پرندۀ » -
 )همان(« خو  قولندها خوانتنها برخي از آوازه» -
 )همان(« کندخود پافشاري مي اصولدرخت تا دم مرگ بر » -
 ان(.)هم« هستند ضدحاليهاي هاي نوستالژیک آدمآدم» -

را  هینابودن ک يدو بعد اريکام انیديوحکنایه نيز در ایجاد چندمعنایي نلش مهمي دارد.  
 ؛شوديم مدر کلا ينیآفریيبایکه سبب ز 6دانديم نعت ادبيص نیگانة انه يژگیو نينخست
 يکار بودن کلام يچندبعد ایدو  .است باتریز ،باشد شتريدر آن ب چه ابعاد هر يزبان هنر»

  (.6879کاميار، )وحيدیان« است زيزبان و شگفت انگ يروال عادخلاف 

                                                            
 لاشين بودن، دوبعدي: است برشمرده ویژگي نه کنایه براي «زبان نلاشي کنایه،» الةمل در (6879) کاميار وحيدیان -6

  .استدلال و آشنازدایي و غرابت مبالغه، ایجاز، کل، اراده و جز آوردن ابهام، رهنيت، به بخشيدن عينيت زباني،
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 «نشاندن اهيبه روز س»(؛ 6867پور عمران، )بهرام« نشانديم اهيهمه را به روز س کسوف» -
شدن  کیتار ،کسوفواژۀ اما با توجه به  ،از گرفتار کردن و به دردسر انداخت است هیکنا
 . دباش سندهیتواند موردنظر نويم هم روز
 تیاز گله و شکا هیکنا «داشتن يپر از کس دل»)همان(؛  ها دارداز رودخانه يدل پر یادر -
ه به با توج .دارد تیشکا د،زنیريمن  شها به درونرودخانه نکهیاز ا ایانگار در .است نکرد
. تگرف در نظر زين کینزد يمعنا هیکنا نیا يتوان برايم ریزند،يم ایدر به هارودخانه نکهیا

ها، کاریکلماتور را از روال عادي زبان دور و به زبان ادبي نزدیک دوبعدي بودن این کنایه
 کرده است.

ر به معني شرو« ناباب»واژۀ  هیمفهوم کنا)همان(؛ « هستند يپدريب يهااب آدمناب يهاآدم» -
رجمة ت ينعبوده که نویسنده هم موردنظر  پدر(آن )نا + باب = بي ياما بافت واژگان است،

 .آورده است کاریکلماتورآن را در 
دست و پاي خود را گم »)همان(؛ « کنندها در جنگ دست و پاي خود را گم ميبعضي» -

کنایه از ترسيدن است، اما با توجه به واژۀ جنگ، مفهوم ظاهري دست و پا قطع شدن « کردن
 آورد.را هم به رهن مي

 فاهيم قابل دریافت است:هاي زیر هم دو بعدي بودن مدر کنایه  
 )همان(« خوریمنان به نرخ روز ميهمة ما » -
 )همان(« هاي ماستتو نخ دندانگوشت هميشه » -
 )همان(« کندکار مي با دل و جانجراو قلب » -
 )همان(« آورنددخل آدم را درميها برخي از سارق» -
 )همان(.« بود، درگاشت دود چراغ خوردندانشجویي که سرگرم » -

 هيتشب. 0-0-2
آن را مرکز اغلب  انیپورنامداراست. شعر  يزيانگاليخ ياز ابزارها يکی هيتشب 

 صيو استعاره و تشخ ليتمث لياز قب اليخژۀ یو يهاصورت» رایز داند؛يم اليخ يهاصورت
 یهکار ماپنهان و آش هيتشب کیاز  لتيدر حل انيب گرید يهاصورت ای کنایه يو حت رمزو 

تواند آن را به ایجاز (. حاف هریک از ارکان تشبيه مي6836)پورنامداریان، « ستا گرفته
 نزدیک کند.
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 نیدر ا(؛ 6867پورعمران، )بهرام« شدند ریسرازیش بود همه به سو ایدردلش چون » -
 يسواز شده و  هبيتش ایابتدا دل به در ،سو کی ازرو هستيم؛ شبيه روبهبا دو تکاریکلماتور 

ه سمت شدن ب ریند که در حال سرازاهمانند شد ديو پنهان مردم به رو ضمرم بيهيدر تش گرید
  يرند.گکار ميایجاز بيشتري را در خلق تصاویر به ي،اتبيهتش چنين اند.یيایدردل 

 . استعاره0-0-0
از  يکیه کتشبيهي است »ي است، چراکه استعاره هيتشبیک جملة ساخت هر استعاره ژرف
ه ک ميقدر خلاصه و فشرده کنآن بيه راتش» ای (6836)همایي، « شده باشدآن حاف  يدو سو
 هاتياستعارات و تشب» يرازذيبه اعتلاد شمذ ق ( .6871)شميسا، « بماند يآن باق بهبهفلط مش
العادۀ آن در امکانات فوق ليسبب به دل نيبه هم (،6883)رازي، « است زجایا بجمله از با

 .گرفته است ارقر سانینووجه کاریکلماتورتمورد  ي،زبان هنر طهيح

پورعمران، )بهرام« دنداريشانذ برمخو  يهازود دست از سر آدم يليها خيسلمان» -
چراکه  ي دارند،پشتکم ياست که موها يره از افراداستعا «شانذخو  يهاآدم»(؛ 6867

 .هستند يشانسخو  يهاها آدمکچل شوددر تداول عام گفته مي

 . کارکرد بلاغي0-0-0-0
 ريخلق تصو یبرا یابزار. تشبيه و استعاره 0-0-0-0-0

 .نداهکرد ي ابت شعر معرف عنصرو  يرا جوهر اصل اليخ ي،در کتب بلاغ ربازیاز د 
گوناگون  بیبه تعار مبسوطبا اشارۀ  «يدر شعر فارس اليصور خ»در کتاب  يکدکنيعيشف

 يوشش رهنکو  عتيشاعر در مفهوم طب يهنآن را تصرف ر ،بلاغت يعلما دگاهیآن از د
 (.6879کدکني، )شفيعي داند يدو م نیا انيت مبسن يبرقرار يبرا وا

 (6839ي، )فتوح« در زبان ياليخ يهرگونه تصرف»را  ریکاربرد تصو نیترجیرا يفتوح 
رمند نرهن و روان ه يايبه معنا و دن يابيراه ديکل»را  ریتصو دیهواداران نلد جد .دانسته است
 يشگردهاي ادبو  يبلاغ مهيداتت ،بیتعر نیبراساس ا .داننديم )همان(« يزبان يدر مجازها

و در  رومندين يابزار ریتصو .دانست یرتصو توانيرا م ...و صيتشخ ،استعاره ،هيتشب ليقب از
خود  يهاتفکر و تجربه ،عاطفه ،نآ ريایشاعر است تا به  اريدر اخت نیآفریيبایحال ز نيع
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 انيو استعاره در م بيهتش .کند ميخود سه يهنر ات فهمرا به خواننده انتلال دهد و او را در ل
 .دارند یيبسامد بالا اليخ رعناص

 بيترک(؛ 6867پورعمران، )بهرام« کنديباز نم يکساا شيساافرۀ دلش را پ ذيخساا آدم» -
به شاابهٌو م مشاابه دو رکن حاف ليفشاارده به دل هيتشااب .اساات يهياضااافه تشااب «رۀ دلسااف»
سفرۀ دل ة یا کناب يابه گونه بيهتش نیاز آنجا که ا .است هيانواع تشب نيدر ب ایجاز نیتريهنر
کمک  کلماتوریکردن مفهوم کار ترشااده به فشاارده  دهيباز کردن در هم تن يکساا شيرا پ

 .کرده است
 اما ؛کند کیا نزد جااز یتواناد آن را باه ا  يم هيا از ارکاان تشاااب  کیا هرچناد حااف هر    
فته ناگ .کنديرا حاف م هيتشااابدات خود تنها ا يهایکلماتورب کاراغلپورعمران در رامهب
 :مثل .افتديکمتر اتفاق م یکلماتوردرکار يفشردگ ،حاف نیابا که  داستيپ
 )همان(« شودينم قرمز گاهچيه هاست ک يمرگ چراغ سبز» -
 )همان(« هش افتادربع کی کهاست  يمثلث مربع» -

  .هيکنم استعاره هم استعاره مصرحه دانست توانيواژۀ سنگ را هم م زیر، ماتورکلیدر کار 

 هاستعار «سنگ»)همان(؛ « مزد يخودم را به لنگ ید،باريچون هرچه سنگ بود بر سرم م» -
ز باران ا عاره مکنيهاست را «سنگ» سندهینو نيهمچن .است يزندگ يهاياز مشکلات و سخت
 بارد.يسر  م دانست که بر

 . تلميح0-0-2
 ،را در رهن دارد يو حماس يخیحاد ه تار کیاز  ياگسترده لميح، معانيدر ساخت ت شاعر
ا که تمام داستان و ماجر ياونهگبه ؛کنديم بيانمورد نظر را  يما تنها چند واژه از کل ماجراا

 يتلاو سنّصطتجربة خواننده را به ا تلميح»، گریبه عبارت د .شوديم بادربه رهن خواننده مت
رهن  به يتردهيچيپ يهالولمد ،موجود در متن يهالدا يبه اصطلاو نظر ای کنديم تريقو

 (. 6832)وبستر، « دنکنيمتبادر م

 (؛ نویسنده6867پورعمران، )بهرام« شد يمرغعاشق س الطيرطقپذ از خواندن من خروس» -
 ريالطوس و مرغ از داستان منطقخر نيب یيرابطة معنا جادیبا هدف ایکلماتور کار نیدر ا
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را به رهن  ياگسترده ميمفاه رغ،ميو س الطيرمنطق بهو تنها با اشارۀ کوتاه  رديگيعطار بهره م
 .کنديخواننده متبادر م

 شابهت جادیبا ایکلماتور کار نیا )همان(؛ در« است نيزاده همان رواللرنجمال يريبه تعب» -
 عمر .استنویسنده بوده مدنظر  تيدو شخص نیا يمر طولانعرواللرنين،  زاده وجمال نيب

در  سالگي 689نيز در زاده جمال .نداهدانستسال  8888 يبه قول یاسال  988 رواللرنين را
 .درگاشت ذیيسو

 . کارکرد بلاغي0-0-2-0
 وباورها و تداعي معانيحوادث  یسازفشرده یبرا یابزار لميح،ت. 0-0-2-0-0
گستر   یياما از نظر معنا ،نندينشيم متنبا واژگان اندک در  اتلميحاز ت ياز آنجا که برخ 
و  جازیا اي بادبة یآرا نیا ،سبب نيکنند به هميکمک م ر توسّع معنایي متنو ب ابندیيم

 .در ارتباط است گویيکوتاه

یکلماتور با کار نیدر ا سندهینو)همان(؛ « است يهواشناس نسازما داروگ جدّ اعلاي» - 
 يتاهکواربرد واژۀ داروگ، علاوه بر تناسب بين این کلمه با سازمان هواشناسي، اشارۀ ک

 هاياست که در باور مازندران يدرختة باغورق اروگ د .در مازندران انهيباور عام کیدارد به 
 .6است رانو نشانة آمدن با يابر يهوا شارتخواندن آن ب

باور  به یک يارۀ کوتاهیکلماتور اشکاراین  )همان(؛« کنديم حساب ي شاخ گاورو ايدن» -
 يبزرگ يبر پشت ماه گاو شاخ گاو قرار دارد و يرو نيباور زم نیطبق ااي دارد. اسطوره

 .است ستادهیا
)همان(؛ این کاریکلماتور به داستان فرهاد و شيرین « فرهاد عاشق شيرین کلامي بود» -

 بر قدرت ایجاز افزوده است. اشاره دارد. ایهام تناسب موجود در واژۀ شيرین

                                                            
 کند: تلاد ميبا اشاره به این باور عاميانه از اوضاع نامطلوب زمانه ان« داروگ»نيما در شعر  -6

گویند مي گریند روي ساحل نزدیک/ سوگواران در ميان خشک آمد کشتگاه من/ در جوار کشت همسایه/ گرچه مي

 (6838رسد باران؟ )اسفندیاري، سوگواران/ قاصد روزان ابري داروگ! / کي مي
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 . حُسن تعليل0-0-6

نند که با اند علتي رکر کآن است که براي صفتي یا مطلبي که در سخن آورده»حُسن تعليل 
(. این آرایه یکي از ترفندهاي ادبي 6836)همایي، « آن مطلب مناسبت لطيب داشته باشد

ه براي آفریني بوده است. البتیبایياست که از آغاز شعر فارسي تاکنون همواره از ابزارهاي ز
« ليلياین علت ادعایي باشد نه ح»اند که کارکرد زیباشناسي آن، شرطي را نيز در نظر گرفته

(. او بر این 6836)شميسا، « مبتني بر تشبيه باشد»)همان(. به اعتلاد شميسا، حسن تعليل باید 
ر ا ر حليلت ندارد، بلکه شاعر بشود، علتي که براي معلول رکر مي»نکته تأکيد دارد که 

ز در )همان(. فرشيدورد ني« کندتشبيهي که در رهن او صورت گرفته است، چنين ادعایي مي
(. همين 6898اي به ملازمت حسن تعليل با تشبيه اشاره کرده است )ر. ک: فرشيدورد، ملاله

 سازد.مسأله، این ترفند ادبي را با ایجاز مرتبط مي
« ندکها و ترفندهاي دیگر ارز  پيدا مين تعليل در پيوند با آرایهحس»از آنجا که  

( ملازمت آن با ابزارهاي بدیعي و بياني، ایجاز نهفته در آن را شدت 6876کاميار ،)وحيدیان
 بخشد؛ مثلاً در کاریکلماتور زیر: مي

هواپيما  (؛ پرواز6867پورعمران، )بهرام« کندهواپيما از ترس سلوط است که صعود مي» -
براي انتلال مسافران امري واقعي است، اما نویسنده آن را با امر غيرواقعي ترس از سلوط 

شود. در حليلت، آميزد و سبب به هم زدن عادت مألوف مخاطب ميدرهم مي
آميختگي حسن تعليل با ترفندهاي تشبيه و تشخيص، ایجاز در این کاریکلماتور را به درهم

ترسد. این سنده هواپيما را به انساني تشبيه کرده است که از سلوط مياوج رسانده است. نوی
 توان مشاهده کرد:ترفند را در کاریکلماتور زیر هم مي

آب  )همان(؛ علت« برفي به سبب استلبال گرم بازدیدکنندگان از خجالت آب شدآدم» -
بيه ترفندهاي تش برفي در عالم واقع، گرماي نور خورشيد است، اما شاعر با کمکشدن آدم

 داند. و تشخيص و خلق یک علت غيرواقعي، دليل آن را استلبال گرم بازدیدکنندگان مي
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 . کارکرد بلاغي0-0-6-0
سازی و برهم زدن مألوفات . حسن تعليل، ترفندی برای برجسته0-0-6-0-0

  ذهني
اه تيزبين خود نگحسن تعليل مبتني بر خلق رابطة تخيلي ميان دو امر متفاوت است. شاعر با 

گرد ادبي آفریند. این ششان نيست، رابطة تخيلي ميبين اموري که در عالم واقع پيوندي ميان
سازي زبان ارتباط تنگاتنگي دارد؛ چون در علت ادعایي، مفاهيم آشنا و پایرفته با برجسته

ه را بشود و شاعر با برهم زدن مألوفات رهني مخاطب، او شده بين مخاطبان دگرگون مي
 «هاي زبان به وجود نخواهد آمدشعر بدون سرپيچي از قاعده»دارد. از آنجا که شگفتي وامي
ي شعر تواند هم به زیبایاي غيرمتعارف مي( به کارگيري عناصر زبان به شيوه6831)احمدي، 

 بيفزاید و هم التاار ادبي به وجود آورد. 

(؛  6867، پورعمران)بهرام« کنمرا آرزو نميبه سبب ترس از ارتفاع رسيدن به مراتب رفيع » -
تخيل هنري در این کاریکلماتور مبتني بر این است که نویسنده بيزاري از مراتب رفيع را به 

 داند.سبب ترس از ارتفاع مي

کند، واقعي و حليلي است، اما در گاهي علتي را که نویسنده در حسن تعليل رکر مي 
ین پسندد. شميسا بر اشود که مخاطب آن را ميفتي دیده ميپيوند آن با مفهوم رهني، ظرا

شود واقعي و حليلي است، اما در علتي که رکر مي»نکته ارعان دارد که در تعليل نوع اول 
)شميسا، « دگيرربط آن با معلول، ظرافت و لطافتي است و این به وسيله تشبيه صورت مي

6836.) 

(؛ نویسنده باردار 6867پورعمران، )بهرام« باردار شد چون خرافاتي بود چهاردهمي را نيز» -
اي ظریب به باور عاميانة نحذ بودن عدد سيزده مرتبط شدن چهاردهمين فرزند را به گونه

رسد، اما مخاطب با این علت واقعي با مفهومي کند. این علت هرچند ناممکن به نظر نميمي
 توان مشاهده کرد:کاریکلماتور زیر هم ميتر مواجه خواهد شد. این علت واقعي را در ژرف
روغ نبود گفت و شوهر خوبي براي فها به خاطر اینکه پرویز شاپور کاریکلماتور ميبعضي» -

 )همان(. « آیداز من بدشان مي
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  متجسّ. 0-0-7
معنا  تیلوتو ع تنوّ جادیا يرا برا يرسازیالعادۀ تصوفوق تيکه ظرف نویسندگان و شاعراني

 يهاوهيش از يکی يسازریتصو ایم شگرد تجسّ .رنديگياز آن بهره م يد به خوبشناسنيم
بيت »اگر  .در نظرگرفت زين يجازیا تيآن خاص يبرا توانياست که میکلماتور ساخت کار
« م کندسّرا در رهن مج بیغر يریداشته باشد و تصو ينلاش يتابلولت حا يتاز ب یا مصراعي
  6.رديگيشکل م يرسازیتصو یام تجسّیة آرا (6836)شميسا، 

 يشکل ظاهریکلماتور کار نیدر ا(؛ 6867پورعمران، )بهرام« است يبازترچ هاگي ارچق» -
 ترتشابه قارچ و چ ه است.فرود آمد نيزم يکه رو کنديم متبادر رهنرا به  يچترباز ،قارچ
از و ناقلا بر بلک. مفهوم کنایي چترباز به معني کرا به وجود آورده است ينلاش يتابلو نیا

 ایجاز کاریکلماتور افزوده است.
 ريزنج يهاحلله ،کلماتوریکار نیدر ا)همان(؛ « است يستودن ريزنج يهاحلله يهمبستگ» -

با خواندن  یيراآصحنه نیشده که ا يرها تعبآن انيو اتحاد م يهمبستگ به نداهوستيکه درهم پ
 .دبنديدر رهن خواننده نلش م کلماتوریکار

 . کارکرد بلاغي0-0-7-0

  هاشهيکردن اند يشينما یبرا یديتمه ،متجسّ. 0-0-7-0-0
 تينيعشاعرانه و  يهاشهیکردن اند يشینما يبرا يگوناگوني هاکيشاعران معاصر از تکن

 تجسمّ .است شتريب صرفاز اخبار شهيهم ریتصو ريقدرت تأ  .نداهها بهره جستبه آن يبخش
 صحنه ردنک يشینما يرا برا نهيزم ،کاهش کلمات افزون برکه است  شگردهایياز  يکی

و ع نوّت جادیا يبرا يشگرد ه،ترفند شاعران نیدر ا ضمونکردن م يشینما .کنديفراهم م
به  ریصاوت نیهفته در ان یجازا .شوديکلام م يو فشردگ زجایمعناست که منجر به ا تیتلو
 هیدلاچن يمشخص و گاه يریکه تصو ندکيم يطراح يمتن را طور ت که شاعرمعناس نیا

هفته در ن نياما مضام ،مينيبيمنرا در متن  ریتصاو نیما ا .سازديرا به رهن خواننده متبادر م

                                                            
 آن کردن تصویري اصطلاو به و رهني امري کردن عيني»آن  دیگر نوع است؛ دانسته گونه دو را تجسمّ آرایة شميسا -6

 .ندارد کاربرد تجسّم نوع این پورعمرانبهرام کاریکلماتورهاي در که( 6839شميسا، « )است مضمر تشبيه وسيلة به
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ه ب يبه خوب را در آن هفتنه زجایله اأمس که همين کننديم ممجسّما ها را در رهن آن ،متن
 .کشديم ریتصو

ر یکلماتوکار نیا)همان(؛ « باز است کشنديم ازهيخم که یيهاراننده يها به رودره دهان» -
ي کرده نلاشرا با کلمات  یيتابلو یيوگ ،ریاز تصاو يو حاف بخش هیچندلا يهاهیبا آرا
اطراف جاده  يهاهدر .است نديکش ازهيکه در حال خم دیريرا در نظر بگ ياراننده .است
را به کام  ه، رانندلحظه غفلت کی اند.شان گشوده و منتظر رانندهانسان هستند که دهان هيشب
این آورد که يدره را به رهن خواننده مدهن ،ازهيها با توجه به خمدهان دره .کشانديمها هدر
 افزوده است.کلام  يفشردگبر  ترکيب، نیتبادر با استعارۀ موجود در ا هامیا

ه گاآ ۀآنجا که خوانند از)همان(؛ « ستايتالیا نيپوت يزمامدار يکشور برا نیترمناسب» -
 ،هيروس جمهورذیير ،نينام پوت دنیاست با د نيچکمه و پوت هيشب ايتالینلشة ا داندمي

ه به . همچنين کاریکلماتور اشارکنديرا در رهن خود مجسم م ايتالینلشة ا ریناخودآگاه تصو
متن  را در هیچندلا ریتصاو نیکردن اي اتيعمل گري ولادیمير پوتين دارد. ماخوي نظامي

 نیاز ا يبخش ،ايتالیو ا نيپوت نيارتباط ب جادیبا ا در حليلت، نویسنده .مينيبينم کلماتوریکار
 .دکن يبازساز شیآن را در رهن خو ،خواندن هنگام دیرا حاف کرده و خواننده با ریتصاو

 ضرب المثل. 0-0-9
اشاره يز ن نجازگونگي آای تيارائه شده به خاص مثَلکه از  يگوناگون يهابیتعر انيدر م 

 يهاموزهآ يو حاو نيلب آهنگغا ،کوتاه نسبتاً اي استجمله»مثَل از دیدگاه انوري  اند.کرده
ظي فدر ل يشتريب يمعنا يعنی ؛استز جایمهم آن ا يهايژگیو ي که ازو اجتماع ياخلاق
 ،زبان اهلحال معنا روشن است و رهن شنوندۀ  نيدر ع .شده است دهيگنجان اندک
 يجمع يطولان ايکه از تجربه ستا يل سخندر واقع مثَ .دیابيآن را در م يادیکوشش زبي

 لفظ، زجایکلام و ا یيبایندارد و ز ندهیگو ، مثَلرو نیاز .سرچشمه گرفته است خیاز دل تار
 (.6835)انوري، « است رانگاآن در طول روز خوردگيا رتجة ينت
گرایش شاعران و نویسندگان به کاربرد مثَل  الامثال چهار دليل برايصاحب مجمع 
ميداني، )« ایجاز لفظ، استواري و صلابت معني، حسن تشبيه و جودت کنایه»شمارد: برمي
اً رایج چون مثَل غالب»نویسد: کند و مي(. یوسفي نيز به کارکرد ایجازي مثَل اشاره مي6672

د و در عين ایجاز از عهدۀ این کنو رهن همگان به آن آشناست، به انتلال معني کمک مي
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 شیراها سبب گالمثلدر ضرب ایجاز نهفته نيهم(. 6818)یوسفي، « آیدمهم برمي
 يحمل مناسبالمثل مضرب کی» رایز ؛ شده است يصنعت ادب نيب نیا کاریکلماتورنویسان به

ام دم توانديشان فعال است و مکه رهن هایکلماتورنویذکار کیجولان دادن  ياست برا
« ندک را شکار يدیجد زيآمبهیمطا يهاالمثل مضمونضرب  ، حول یکمختلب يهااز جنبه

ر ها با دستکاري و تغيير دکاریکلماتورنویذ البته معمولاً (.6866جهرمي، )طالبيان و تسليم
 اي طنزآميز با مفاهيم موردنظر خود منطبقها را به شيوههاي رایج زبان فارسي، آنالمثلضرب
 سازند.مي

کاریکلماتور  نیا(؛ 6867پورعمران، )بهرام« دهديسبز خود را بر باد م تلخ سر اريخ» -
 سر نيب ندويبا پ سندهینو .کنديم يرا تداع «باد بر دهديزبان سرخ سر سبز م»المثل ضرب
 .خلق کرده است زيآمهیبو زبان سرخ مضمون مطا تلخ خيار

 . کارکرد بلاغي0-0-9-0
ه بخشي بالمثل، تمهيدی برای بيان فشردۀ مفاهيم و عمقضرب .0-0-9-0-0

 معنا
ملفع نکنند. ابها امکان بيان فشردۀ مفاهيم موردنظر را براي گوینده فراهم ميالمثلضرب

یشة تر، تأ ير  در اندداند که معني مثَل روشنها را بر دیگر سخنان در این ميبرتري مثَل
ها (. بنابراین، از آنجا که مثَل6816تر است )بهمنيار، مالش وسيعتر و مورد استعشنونده شدید

گنجانند، علاوه بر فراهم آوردن ایجاز و فشردگي مفاهيم گسترده را در عبارات کوتاهي مي
 بخشي به معناست. کلام، ابزاري براي عمق

ماتور (؛ نویسنده در این کاریکل6867پورعمران، )بهرام« طاووس آمد باغ وحش دشمن» -
 :معروف شعر

 او پاارّ آمااد طاااووس دشااااماان 
 

 او فاارّ بااکشااااتااه  را شااااه بسااااي اي 
 

 (6879)مولوي،  
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ار ناهنج تيدر انتلاد از وضع زيطنزآم ياالمثل در آمده به گونهبه صورت ضربرا که   
 بخشي به مفهوم مورد نظرهمين مسأله سبب فشردگي و عمق .است تغيير دادهوحش باغ

 نویسنده شده است.
(؛ 6867پورعمران، )بهرام« اندازديم ي جاهل اندر سفيه به اونگاه نديبب وانهیچو د وانهید» -

المثل و یک بيت است. نویسنده با حاف بخش گر یک ضرباین کاریکلماتور، تداعي
 يت:و حاف و دستکاري در ساختار ب« دیوانه چو دیوانه ببيند خوشش آید»المثل پایاني ضرب

 فليااه من در رنجيااده کاارد نااگااه
 

 سااااافاايااه اناادر عاااقاال کااردن نااگااه 
 

 (6896)سعدي،  
 ها به خواننده انتلال داده است.مفهوم طنزآميزي از تلفيق آن

 هاي زیر:کند؛ مانند نمونهها تصرّف ميپورعمران گاهي در ضرب المثلبهرام 
واج مثل ازد»(؛ مثل مشهور 6867پورعمران، )بهرام« هندوانه دربسته مثل ازدواج است» -

دواج و جایي کلمات ازکند که نویسنده با جابهرا به رهن متبادر مي« هندوانه سربسته است
 هندوانه در آن دخل و تصرّف کرده است.

ل المث)همان(؛ که اشاره دارد به ضرب« زن و شوهر با هم دعوا نکنند و ابلهان باور کنند» -
 «.دزن و شوهر با هم دعوا کنند و ابلهان باور کنن»

صدد ها درپورعمران در آنگاهي نيز کاریکلماتورهایي را مي توان مشاهده کرد که بهرام 
 اند:گونههاي زیر از اینسازي برآمده است. نمونهالمثلضرب
 )همان(« گاارندبوسند، اما کنار نميها سياست را ميخيلي» -
 )همان(« کودک سرراهي بهتر از آدم سر دوراهي» -
 )همان(« ه پيرتر، سر به زیرترآدم هرچ» -
 )همان(.« مرداب جویباري است که درجا زده است» -

 گيری بحث و نتيجه
ها آن شاعران به اقتصاد زباني، شیگرا ،در دوره معاصر يو فرهنگ يبه دنبال تحولات اجتماع

 بيرغم تلاکدر  جازیبه ا يابيدست يتازه برا يهاوهيش افتنی و يازایج نتوم را به کاربرد 
آن  ياختارس يربنایست که زنوآیين دان هايریاناز ج يکی دیرا باکاریکلماتور  ه است.کرد
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ه زبان و از همه ب شيب يعناصر ادب انياز مکاریکلماتورنویسان  .استوار است زجایا و بر طنز
 .رنديگيطنز به کار م جادیو ا ينیآفردارند که آن را با هدف مضمون شیگرا يزبان يهايباز

 ليه دلداد که ب يجا توانيم يزبان يهايگستردۀ بازرۀ یرا در دا يادب عیاز صنا ياريبس 
ساخت  يبرا يابزار ي،و طنزپرداز يسازریتصو تيو قابل یيچندمعنا تيخاص
در  یيجورفهزبان و ص يبرجستگ ي این صنایع، سببريکارگاز آنجا که به ند.کلماتوریکار

که  يهشپژوبا  .بوده استکاریکلماتورنویسان ره مورد توجه هموا ،شونديکاربرد واژگان م
با او که  مینشان داد ،پورعمران صورت گرفتاحمدرضا بهرام يهاکاریکلماتوردر 
 و مجسّتتلميح، حسن تعليل،  ،استعاره ،هيتشب ،هیکنا ،هامیچون ا يعیصنا يريکارگبه

 .ستهم مدنظر قرار داده ا را يزبان اقتصاد ي، ایجاز ونیطنزآفر کردیالمثل علاوه بر روضرب

 انگريب ي،نیرو طنزآف زجایبه ا يابيدست يهاوهيو ش يزبان يهايبه باز شیگرا يبالا بسامد 
به  ياشناسبیو ز يبلاغ يهازهيها را با انگآن نویسندگان کاریکلماتور،است که  ألهمس نیا

  .رنديگيکار م
 جادیا يهنر يمورد از کارکردها شش ،عمرانپوربهرام يهاکاریکلماتور يدر بررس 
خلق  تداعي معاني،و  و باورهاحوادث  يسازفشرده یي،چند معنا :شد که عبارتند از یيشناسا
ي به بخشعمقو  هاشهیکردن اند شینماسازي و برهم زدن مألوفات رهني، برجسته ،ریتصو
 . معنا
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با  اپوراي کاریکلماتورهاي پرویز شتحليل ملایسه(. 6865. )آستانه، ليلا و صفایي، عليعليدرویش

 16 -32(، 13) 282 ،زبان و ادب فارسي تني چند از کاریکلماتورنویسان.
 . تصحيح محمد قزویني و مدرس رضوي.المعجم في معایير اشعارالعجم(. 6883رازي، شمذ قيذ. )
 .تهران: دانشگاه تهران
 .تهران: سمت .انواع نثر فارسي(. 6838. )رستگارفسایي، منصور

 .تهران: انتشارات علمي .نلابدروغ، شعر بيشعر بي(. 6872). کوب، عبدالحسينزرین
تهران: انجمن استادان زبان و  . تصحيح غلامحسين یوسفي.بوستان(. 6896. )الدینسعدي، مصلح
 .ادبيات فارسي
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 .تهران: مروارید .کنمقلبم را با قلبت ميزان مي(. 6831. )شاپور، پرویز
 .تهران: آگاه .خيال در شعر فارسيصور (. 6879شفيعي کدکني، محمدرضا. )

 .تهران: آگاه .68. چ موسيلي شعر(. 6866. )_____________________
 . تهران: سخن.ادوار شعر فارسي (.6838. )____________________

 تهران: فردوس. .بيان و معاني (.6871شميسا، سيروس. )
 تهران: فردوس. .9. چ انواع ادبي(. 6871. )____________
 تهران: ميترا. .65. چ نگاهي تازه به بدیع(. 6836. )____________
 تهران: فردوس. .9. ج 66. چ تاریخ ادبيات ایران (.6832. )اللهصفا، ربيح

 تهران: هرمذ. .شناسيگفتارهایي در مورد زبان(. 6838. )صفوي، کورو 
 66.، 31و  39، جهان کتاب (. به یاد شاپور.6873. )صلاحي، عمران

 ن طنز و مطایبه در کاریکلماتورها.هاي زباویژگي(. 6833. )جهرمي، فاطمهالبيان، یحيي و تسليمط
 68-58 (،6)6 ،فنون ادبي

 .7(، 65) 6716 ،آفتاب یزد نامه.(. کاریکلماتور در وادي قابوس6839. )عزیزمحمدي، فاطمه
 .تهران: سخن .بلاغت تصویر(. 6839. )فتوحي، محمود
-956(، 8) 66 ،گوهرشبيه با عوامل دیگر در شعر حافظ. توأم شدن ت(. 6898. )فرشيدورد، خسرو

989. 
ادبيات کاریکلماتور. زیربناي  .ایجاز و صنایع ادبي(. 6868. )کردبچه، ليلا؛ شریفي، غلامحسين

 .667-658(، 5) 8، پارسي معاصر
 لحميد. بيروت: دارالجيل.الدین عبدامحيي. به اهتمام الامثالمجمع(. 6678. )ميداني، ابوالفضل
 .67-86(. 6) 6، کارنامه .(. نظریه اطلاع6877نجفي، ابوالحسن. )
ۀ اريک نظرگاه فلسفي پست مدرن در بهاي زباني ویتگنشتایني بازي(. نظریه6868ندرلو، بيت الله. )
 .688-37(. 2) 6 ،پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي شناسي بنيادي.زبان؛ غرب

 .تهران: قلنوس .کوته سرایي(. 6833. )ري، سيروسنور
 .تهران: روزگار . ترجمة الهه دهنوي.نظریه ادبي ةپيش درآمدي بر مطالع(. 6832. )وبستر، راجر

 .16-99(، 2) 3 ،نامه فرهنگستان (. کنایه، نلاشي زبان.6879. )وحيدیان کاميار، تلي
 .تهران: دوستان .ناسيبدیع از دیدگاه زیباش (.6876. )________________
 اهوار.تهران:  .فنون بلاغت و صناعات ادبي(. 6836. )همایي، جلال الدین
 . تهران: سخن .کاغا زر(. 6818. )یوسفي، غلامحسين
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